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Abstract: This study examines the nature of language as a cultural,
artistic, and cognitive phenomenon within Uzbek and English literary discourse.
Using approaches from comparative linguistics, discourse analysis, and
linguoculturology, it analyzes how language serves as a reflection of national
worldview and how literary texts express cultural identity. The findings
indicate that both Uzbek and English literary traditions combine universal
human emotions with culturally specific values. By exploring metaphor,
phraseological units, and translation practices, the research shows that language
operates not only as a means of communication but also as an aesthetic tool
that preserves collective memory and conveys philosophical ideas.
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Introduction

Language is one of the most significant phenomena of human civilization,
serving not only as a means of communication but also as a reflection of
cultural identity, collective memory, and cognitive worldview. In modern
linguistics, language is increasingly studied as a multifaceted system that
integrates cultural, psychological, and artistic dimensions. This perspective has
given rise to interdisciplinary fields such as linguoculturology and discourse
analysis, which examine the interaction between language, thought, and
culture.

Literary discourse plays a particularly important role in revealing the
expressive potential of language. Through artistic texts, language becomes a
medium for representing both universal human experiences and culture-specific
values. In this context, metaphor, phraseology, symbolism, and other linguistic
devices function as tools for shaping aesthetic meaning and transmitting
cultural knowledge across generations.

Uzbek and English literary traditions provide rich material for
comparative study due to their distinct historical, cultural, and philosophical
backgrounds. While both traditions express shared human emotions such as
love, sorrow, hope, and moral reflection, they differ in their linguistic structures,
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imagery systems, and cultural associations. These differences and similarities
offer valuable insight into how language encodes worldview and cultural
identity.

Discussion And Results

The analysis of Uzbek and English literary discourse demonstrates that
language operates as a complex cultural system that reflects not only
communicative needs but also the cognitive structure and artistic worldview of
its speakers. In both traditions, linguistic expression is deeply connected with
cultural memory, historical experience, and collective identity. Literary texts
serve as a space where these elements are preserved, transformed, and
reinterpreted through artistic language.

One of the most significant findings of this study is the central role of
metaphor in shaping cultural meaning. In Uzbek poetry and prose, metaphors
are often grounded in traditional imagery, nature, and spiritual concepts. They
reflect a worldview that emphasizes harmony between humans and nature, as
well as moral and philosophical reflection. In contrast, English literary
discourse frequently employs metaphors based on individual experience, social
reality, and abstract conceptualization. Despite these differences, both traditions
use metaphor as a cognitive tool for understanding complex emotional and
philosophical ideas.

Phraseology also plays an important role in both languages. Uzbek
phraseological units are closely linked to folk wisdom, oral traditions, and
everyday life experiences. They often carry didactic meanings and reflect
collective cultural values. English idiomatic expressions, on the other hand,
tend to reflect historical developments, social practices, and pragmatic
communication patterns. In both cases, phraseology enriches literary discourse
by adding expressive depth and cultural specificity.

The comparative analysis further shows that translation is a crucial
mechanism for intercultural communication and knowledge exchange between
Uzbek and English literary systems. However, translation often faces
challenges due to cultural specificity and metaphorical complexity. Certain
linguistic units, especially culture-bound metaphors and idioms, cannot always
be translated directly and require adaptation or reinterpretation to preserve their
meaning and aesthetic effect.

Another important observation is the role of worldview (linguistic picture
of the world) in shaping literary expression. Uzbek literary discourse tends to
emphasize collectivism, moral values, and spiritual reflection, while English
literary tradition often highlights individualism, rationality, and psychological
depth. These worldview differences are embedded in linguistic choices,
narrative structures, and stylistic features.
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Folklore and oral traditions also significantly influence both literary
systems. Uzbek literature draws heavily from folklore, proverbs, and epic
traditions, which contribute to its metaphorical richness and symbolic depth.
Similarly, English literature has been shaped by ballads, nursery rhymes, and
folk tales, which continue to influence modern literary expression. These oral
traditions serve as cultural reservoirs that preserve linguistic creativity and
national identity.

The study also reveals that language functions not only as a means of
communication but also as an aesthetic and philosophical medium. Through
artistic discourse, writers are able to express abstract ideas, emotional states,
and cultural values in a highly symbolic form. This reinforces the idea that
language is a living system that evolves alongside cultural and social
development.®

In addition, the cognitive aspect of language plays a crucial role in literary
creation. Writers from both Uzbek and English traditions use linguistic
structures to organize human experience and transform it into meaningful
artistic representation. This cognitive process demonstrates the close
relationship between thought, language, and culture.

Overall, the results of the study confirm that Uzbek and English literary
discourses, while culturally distinct, share universal linguistic mechanisms for
expressing human experience. At the same time, they preserve unique cultural
identities through specific metaphorical systems, phraseological units, and
stylistic traditions. This dual nature of universality and specificity highlights
the importance of comparative linguocultural studies in understanding the role
of language in literature.

Conclusion

One of the key conclusions of the study is that metaphor and phraseology

serve as essential mechanisms for encoding cultural meaning in both languages.

These linguistic units not only enrich artistic expression but also preserve
cultural identity and transmit it across generations. At the same time,
translation plays an important role in intercultural communication, although it
often requires careful adaptation due to cultural and semantic differences.

The study also highlights the importance of worldview (linguistic picture
of the world) in shaping literary expression. It demonstrates that language and
culture are inseparable, and that literary discourse is one of the most effective
ways of revealing this connection.

58 Crystal, D. (2003). The Cambridge Encyclopedia of the English Language (2nd ed.).
Cambridge: Cambridge University Press.
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In conclusion, the comparative analysis of Uzbek and English literary
discourse confirms that language functions as both a mirror of culture and a
creative instrument of artistic thought. Further research in this field may
contribute to a deeper understanding of intercultural communication,
translation studies, and the cognitive foundations of literary expression.

REFERENCES
1. Haydarova, S. A. (2022). Forms of assessment of students' practical
competence in geography. International Journal of Pedagogics, 2(11), 08—14.
2.  Nida, E. A. (1964). Toward a Science of Translating. Leiden: E. J. Brill.
3. Jakobson, R. (1959). On linguistic aspects of translation. In R. A. Brower
(Ed.), On Translation (pp. 232-239). Cambridge, MA: Harvard University
Press.
4. Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By. Chicago:
University of Chicago Press.
5. Crystal, D. (2003). The Cambridge FEncyclopedia of the English
Language (2nd ed.). Cambridge: Cambridge University Press.
6. Lyons, J. (1981). Language and Linguistics: An Introduction. Cambridge:
Cambridge University Press.

453



